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AIIOPUHA «IIEPEBOAUHMOCTH-HEIIEPEBO/TUMOCTH»
KAK OBBEKT JIHCKYPCUBHO-MAHHUIIYIATHBHBIX UI'P
B COBPEMEHHOH TEOPHH H METOJOJIOTHH IIEPEBOJA

B crarbe B paMKkax KOTHHTHBHO-T€PMEHEBTHYECKOTO MMOAXO/A K PEaTH3aldl COBPEMEHHBIX TE€OPETHKO-
METOJIOJIOTHYECKUX MEPEeBOAYECKUX CTPATErHil M TaKTHK INpEUIaraeTcs CHATHE OCTPOTHI MHOTOBEKOBOTO ITPO-
TUBOCTOSIHUSL aJIeNITOB U aHTArOHHCTOB TEOPUU HemepeBoaumMocTu. OCO3HAHME JTHMHTBOAKAIEMHUECKON MpH-
POABI AUXOTOMHHU «IIEPEBOANMOCTHh—HETIEPEBOANMOCTDEY, 3aKIIIOUAIOMICHCSI B OTCYTCTBUU COOTBETCTBYIOIIETO
JTMHTBOKYJIBTYPHOTO ()eHOMEHA B MPHHMUMAIOIIEM S3BIKE, BEIET K BOSMOXHOMY CHITHIO 0003HAYE€HHOI aHTH-
HOMHH ITyTEM JIBYETHHOTO KOONEPaTHBHOTO MEePesIOKEeHHsT ICXOJHOTO TEKCTa Ha A3bIK epeBo/ia Ha TUCKYPCHUB-
HO-KOMMYHUKAaTHUBHOM YpOBHeE. I[IoHATHE «I1epEeBOAUMOCTB) COMPSATAETCs ¢ UCIOIb30BAHUEM «3aKOHOMEPHBIX
HEePEBOIYECKUX COOTBETCTBHI» — «COOCTBEHHO HEPEBOa», TOTNA KaK «HEMEePEBOIUMOCTb» IPEOI0IEBACTCS
IpU TIOMOIIN «KBa3WUIIEPEBOa» B BUAE IUCKYPCHBHO-MAaHWITYIATHBHBIX urp. Ilociemnme pedrexcupyror-
Csl KaKk «BOJIBHOE» KOMMYHHKAaTHBHOE ITepPEBbIpaKCHHE KOHTEHTA OpPUTHHAJIA Ha IeJIeBOI A3BIK ITOCPEICTBOM
HEPEeBOUECKUX MAHUMYNALUN, BOCHIPUHUMAECMBIX B KaueCTBE KOHHOTATHUBHO-TIONOXKUTEIBHOTO (EHOMEHA,
OCHOBaHHOTO Ha KOTHHUTHBHO-TEPMEHEBTHYECKOHM IEpEeBOAUECKON METOJ0J0THH. B coBpemeHHOI mepeBoao-
BEIYECKON TPAKTOBKE IEPEBO] MAaHU(ECTUPYETCS KaK YepeOBaHIE U COUETaHNEe COOCTBEHHO-TIEPEBOTIECKIX
U MaHHITYJISTHBHO-UTPOBBIX CPEICTB C IENbI0 00SCIIeYeH sl aIeKBaTHOTO YHOM00ICHH KOHTEHTa UCXOJHOTO
TEKCTa CPEACTBAMH SI3bIKa TMEPEBOAA C ONTHUMAJILHBIM yUETOM JIMHI'BUCTUYECKHX U IKCTPATHMHIBUCTHUYECKUX
napamMeTpoB opurnHaia. OCHOBOH IS MPEOJONCHUS «HETIEPEBOANMOCTEH» U BepH(PHUKALNN MPUHATHIX MEpe-
BOAUYECKUX PEIICHUH ABJISIETCS TPAHCAUCHHUILIMHAPHBINA MOAXOJ K MPOLEeAype MOPOXKACHHS LENIEeBOTO TEKCTa
Ha JINCKYPCHBHO-KOMMYHUKaTHBHON OCHOBE, OTUY)KIA€MOT0 MOTEHIIMAJIBHEIM pennnuenToM. [lepeBoqueckue
JUCKYPCUBHO-MAaHUIYJIITUBHBIC UTPBI HE JJOJKHBI UCKAXATh CMBICIIOBBIE U CTHJIMCTHUECKHUE NTAPAMETPhl OpH-
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THHAJA JJaXke B TeX CIIy4asiX, KOrJa «TPYIHO MJIM HEBO3MOKHO HANTH KOHIIETIT, KOTOPBIi ObLT OBl OJM30K UMETO-
IIeMy MECTO B MCXOAHON KyJabType». X ocHOBHas 3ajaua — MPEBPATUTh MEPEBOJ] U3 HCKYCCTBA HEBO3MOXKHOTO
B UCKYCCTBO B3aMMOCOIJIACHUS MEXY KyJIbTypaMH KOHTaKTUPYIOIIEH Iaphl S3bIKOB.

Kntouegwle cnosa: «nepesooumocmov—HenepesoouUMocnvy, cOOCMBEHHO Nepesood, 3aKOHOMEPHbIE NepPesoo-
yecKue COOMEeMmMcmeus, Keaunepesoo, OUCKYPCUBHO-MAHUNYIAMUBHbIE USPbl, MPAHCOUCYUNIUHAPHOCTD,

nepesooosedueckuli OUCKYpC.

Translation is the art of failure
(ITepeBom — 3TO HCKYCCTBO OE3HAICIKHOTO)
Ymbepmo Oxo

BBenenne

MHOroBeKkoBOl CHOpP O TPAaKTOBKE AalOpUU
«IIEepEBOJUMOCTb—HENIEPEBOJUMOCTE»  MHOI'OIO-
JIOCEH — y4yacTH€ B HEM IPUHUMAIOT MPAKTUKY-
IOIMe MEPEeBOAYUKH, MpodeccruoHanbHble nepe-
BOJIOBEIIbI, @ TAK)Ke MPEACTABUTEIH Pa3TUUHBIX
COLIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK, CTOJIKHYBIIUECS
IPSIMO WJTM KOCBEHHO C JaHHOW MPOOIeMOH B X071e
CBOEH OCHOBHOW TPO(eCCHOHABHO-TBOPYCCKOM
nesTenbHOCTH. B ux uncne ¢umocodsl, aurepa-
TYpOBEIbI, MHCATENN, TO3THI, dTHOTpadbI, O6oro-
CJIOBBI, FOPUCTHI U JIp. Bee ydacTHUKN qUCKyccun
MOJIEMUYECKH 3a0CTPEHHO U C Pa3HOM CTENEHbIO
aJICKBaTHOCTH apryMEHTAIlMH OTCTaMBAaIOT CBOU
profession de foi, cyTh KOTOPOTO B KOHEYHOM HTO-
re CBOOUTCA K MPUEMIIEMOCTH/HETIPHEMIEMOCTH
B3aMMOCBSI3M WJIM B3aUMOMCKIIOUEHHS CIIEAYIO-
UIUX KOHTPKOHLETILIHNA:

* HenepegooumMocmu, 00yCIIOBICHHOW TOTHOM
WIM YaCTUYHOM HEMOJNATIMBOCTBIO HCXOJHOTO
tekcta (UT) ero mepenoxeHuto Ha EIEBOU S3BIK
(I151), BBI3BaHHOW STHONCHUXOIWHTBUCTUYECKUMU
OTJIMYUSIMU SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa €10 HOCHUTE-
JIeil, HEKOpPETUPYIOLIeH ¢ KOTHUTUBHO-KOMMYHH-
KaTUBHOU peduiekcuelt HocuTelnel s3blka mepeBo-
na (SID);

* YeNOKYNHOU NepeeooUMOCmy, JTOCTUTaeMOU
B KOHEYHOM HTOI€ TUCKYPCUBHBIM IPEIMETHO-
MEHTAJIbHBIM COJIMKEHUEM KOHTEKCTOB HCXOTHOM
s3bike (M) u Il myTem MCKyCHO-MaHUITYJIATHB-
HOTO «HaBSI3bIBAHMS» NEPEBOAYMKOM JIMHIBOCTH-
JIs1 aBTOpa OpUTHMHAJIA PELIMITUEHTY WM HAa000pOT
— MoAM(UKAIMY S3bIKA aBTOPA B UHTEPECaX JIMHT -
BOCTHJIEBOI HOPMBI SI3bIKA PEIUITHUEHTA;
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* yacmuyHou nepegooumocmu, 0OyCIIOBIICH-
HOM Pa3BUBAIOIIUMHUCS [100aTBHBIMH MPOLIECCAMU
KOTHHUTHBHO-KOMMYHHUKATUBHOTO COMMKCHUS Pa3-
HOSI3BIKMX 3THOCOB M, KaK CJI€ACTBUE, YACTHUYHOU
ICHEPAHMUIAUUU A3bIKOE MUDA.

[IpoGnema HENnepeBOAMMOCTH — 3TO CBOEOOPaA3-
Hasl «9HUSMAa», T. €. KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHAS
3arajika, TaliHa, 0 KOTOPOW OOJBIITMHCTBO COBPEMEH-
HBIX TEOPETHKOB M INPAKTUKOB IepeBonia Bpone Obl
YK€ BCE 3HAIOT, TOHUMAIOT €€ CYIIIHOCTb U BIIAJICIOT
METOIONIOTHEN €€ TIPEOIONICHHUS B XOZIE MEKBSI3BIKO-
BOTO TIOCPEAHMYECTBA B PA3NIMYHBIX KOMOWHAIMSIX
Ha 7 ThICSYaX S3bIKOB, 3a)MKCUPOBAHHBIX B TII00ATb-
HOM MHPOBOM SI3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE, HO BCEOO-
IIETO0 COITIacHsi B yUeHOU Cpejie JI0 CUX Mop HET.

OT mpuHATHS AHTUHOMHHU «IIE€PEBOAUMOCTH—
HETePeBOAUMOCTE» KaK HEOThEeMJIEMOW 4acTu
COBPEMEHHOIO TEPEBOJIOBEACHUS, OT OCO3HAHUS
KOPPEJIATUBHONW COOTHECEHHOCTH TMOHATHH «3aKO-
HOMEpPHBIE ITePEeBOTYECKHIE COOTBETCTBHS) — «HE3a-
KOHOMEpPHBIE TTePEeBOIUECKHE COOTBETCTBUS — KBa-
3UIIEPEBO/» BO MHOTOM 3aBHUCHUT BBIOOp CIIOCOOOB
Y TIPHEMOB TPEOJOJICHUS KOH(MPOHTAIUU MEXITY
CTOPOHHMKAMH U MPOTUBHUKAMH B OIICHKE aeK-
BaTHOCTH/HEA/ICKBATHOCTH SIBICHHOTO PELIHUITUCHTY
nepesoza Ha L5

BBenenue B Hay4HBII 000pOT COBPEMEHHBIX
TEPMHUHOB, KaK TO: «[IEPEBOAUECKUI TUCKYPC», «IIe-
PEBOIHOM TUCKYPC», «IEPEBOAOBEIYECCKUIA JTHC-
Kypc» U T. 1I., M IX TPAKTOBKa Ha 6a3e HOBBIX (PHIIO-
co(pcKO-TepMEHEBTHUECKHUX TPOTIO3UIINH, ONUpa-
IOLINXCS, BUACTHOCTH, HATEOPHIO U TIPAKTHKY «S3bI-
KOBBIX/JIMCKYPCUBHBIX HTP», «ppeiiM-aHaIn3ay» Ha
0a30BbIe KOTHUTUBHBIE KATETOPUHU TUCKYpCa U JIp.,
OTKPBIBACT HOBBIC TOPH30HTHI B HCTOJKOBAHHUU
CYIIHOCTHIIEPEBOTIECKOTOIIPOIECCA, 0 CHOBBIBAIO-
HIETOCsl HA KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOM, JIMHT -
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BOKYJIBTYPHOM, JIOTUYECKOM, COLMAIIBHO U CUTYya-
TUBHO 00YCIIOBIIEHHOM NIEPEBOAYECKOM pedIeKCHH.
OcHoBHas yacThb

B cBere Takoil mocTtaHOBKM BoIpoca o0pa-
TUMCS, B YacTHOCTH, K MoHorpaduu H.B. Tum-
ko «®akrop "KyneTypa" B IEepeBOAE», B KOTOPOU
paccMaTpuBaroTCs TpU Hanbosee AUCKyTHPYEeMble
BUJIa NIEPEBO/Ia — COOTBETCTBEHHO «BOJIBHBIMY,
«0yKBaJIbHBIN» U TaK Ha3bIBAEMbIH «COOCTBEHHO
nepeBoa» Xy/l0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUI.

B cBoeM KpUTHUYECKOM pe3loMe aBTOp, KOM-
IUIEKCHO XapaKTepu3ysl yKa3aHHbIE BUJbI MEPEBO-
Ja, koHcTatupyeT: «HeoOxonumo pasrpaHn4uBaTh
BHYTPHBH/IOBbIE BAPHAHTBI COOCMBEHHO Nnepesooa
C pa3HBIMU CTENEHSIMHU KyJIBTYpPHOIparMaTuieckon
aJlanTaluy U uzepaujeHnvie BUibl epeBojia — OyK-
8a/IbHBII Y 80/1bHBIU (31E€CH U BbIILIE KyPCHUB HAIIl. —
O.M., M.H.), xoTopbie He SBISAIOTCS COOCTBEHHO
HepeBO/IOM, TIOTOMY YTO HE OTBEYAIOT €ro ooIe-
CTBEHHOMY TipeAHazHadenuto» [1, c. 74, 75,77, 81].

He craBs nox comHenue nozunuto H.B. Tum-
KO OTHOCHUTEJIBHO XYJOXECTBEHHOI'O MEepeBojia, O
crioco0ax M MpHeMax KOTOPOTro CYIIECTBYEeT MHO-
JKECTBO pPa3HOAPTyMEHTAaTHBHBIX MHEHM, OTMe-
THM, YTO CTOJIb KPUTHUYECKOE BOCIPUATHE TOCIIOB-
HOTO U BOJILHOTO ME€PEBO/IA U3JIHUILIHE KATETOPUYHO
B oTHOIIeHUH Beex MT. B Hamieil TpakToBKe mosa-
raem, 4To peyb UaeT 00 N30BITOYHOM, IO MHEHHUIO
aBTOpa, domecmuKkayuy TPy BOIBHOM IEPEBOJIE U,
COOTBETCTBEHHO, (hopeHuzayuu TPH TOCIOBHOM
nepesBoge. OTMETHM, YTO BHIOOp IMEPEeBOJUIECKON
CTpaTEeruu 3aBHCUT, KaK MPaBUIIO, OT TEKCTOTHIIA
U JkaHpa opuruHana. Tak, Hampumep, JUisl nepe-
BOJIa HAYYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB, XapaKTepu-
3YIOIIUXCS KJINIIMPOBAHHBIM SI3BIKOM M OOMIHEM
(dopMmyI, UCHIONBb30BaHUE OYyKBaJIbHOIO IEpPEeBOJA
SBIISICTCS MIPEATIOUTUTEIIbHBIM.

Comnpapusupysice ¢ H.B. Tumko no nosony
HEOOXOJMMOCTH BBIJICIICHHS TIOHATHS «COOCTBEH-
HO TIEpEBO/», NIPUBEAEM Hallle BUACHUE JIe(DUHH-
LMOHHOTO HAIIOJIHEHHUSI TAHHOTO TEPMUHA.

«CoOCTBEHHO MEPEBO» — ATO CIIOXKHAS KOTHU-
TUBHO-KOMMYHUKAaTHBHAs 1€ATEIBHOCTD B yCJIOBH-
X JIBY- WY MIOJMSI3bIYHON CUTYaIMH, CYIIIHOCTHOM
XapaKTEPUCTUKON KOTOPOM SIBISIETCA Iepeada Kor-
HUTHBHO-IKCIIPECCUBHOM IEHHOCTHU TeKcTa Ha M5
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COIVIACHO €0 KOMMYHUKATUBHOMW LIEJIA U 3aKOHAM
JINHEUHOTO Pa3BEPThIBAHUA MBIC/IIM CPEACTBAMU
SII npu MOMOIIU 3aKOHOMEPHBIX NePesoOUeCKUX
COOmMeemcmauil.

3aKOHOMEpHBIE IEPEBOTUECKUE COOTBETCTBHS —
9TO YCTOSIBIIMECS BapHaHTHI MEPEeBOJa OTpe3Ka
MHOSI3BIYHOTO TEKCTA, 3a()MKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPE
Y YCTOWYMBO BOCHPOU3BOJMMBIC B OINPEACICHHBIX
koHTekcTax. Benen 3a S1.U. Penikepom (1897—1984)
rmojiaraeM, 4To «COTOCTaBJeHHE (h)parMeHTOB pa-
60ueii mapbl A3BIKOB JIOJDKHO OBITH KOMIUIEKCHBIM,
MIPY ATOM 32 EIMHHMILY MepeBosia HEOOXOMUMO TPH-
HUMAaTh HE OTICJBHYIO JIEKCEMY WM TpaMMaThye-
CKYI0O KOHCTPYKIIMIO, a CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYe-
CKUH “‘y3e”, COCTaBJISIONINM eIMHOE TOHATUHHOE
memoe» [2, c. 11].

KonnuecTBO 3aKOHOMEpPHBIX MEPEBOAYECKHUX
COOTBETCTBHMH B PA3JIMUHBIX S3bIKAX MHOI000pa3-
HO, HO Hcueprnaemo. Pacxoxnennii mexny U n
ST1 Benukoe MHOXKeCTBO. OTCyTCTBHE 3a(hpUKCUPO-
BAaHHOTO MEPEBOJUECKOTO COOTBETCTBHSI O3HAYAET
HernepeBOIUMOCTb.

B kauecTBe mpuMepa ONTUMAIbHO KOMILJIEKC-
HOTO MOAXO0/1a K MEPEBOy WHOS3BIUHBIX «HETepe-
BOJUMOCTE» PAacCMOTPHM CIICAYIOIIUH TMaccax
n3 npoussenenust C. Moama «Jloxnb»: Men and
women wore the lava-lava (Rain) [3, c. 158].

Jlns  aJeKBaTHOTO TIEPEBO/Aa BBIICICHHOTO
ANIEMEHTa TMPEUIOKEHUS HEOOXOIMMO 3HATh, YTO
«J1aBa-JlaBay — 3TO TPaAUIMOHHAs HaOeqpeHHas
MOBS3KA WM F000YKA Y Ty3eMIIEB-TIOJINHE3UIIIEB.
B cymecTByronmx nepeBogax HyKHOE OObsCHE-
HUE OTCYTCTBYET: M Myd#tcuuHbl, U HceHWUHbL ObLIU
6 naesa-nasa (J1oxnap) [4, c. 99; 5, c. 58].

HVcxons U3 TOro, UTO BBIIETICHHAS JIEKCEMa «HE
HUMEEeT MPSIMOTO COOTBETCTBUS B PyCCKOM SI3bIKE U
€ 3HAUCHHE HEeJb3sl BBIBECTU M3 KOHTEKCTA, IMO-
CKOJIBKY OHO SIBJISICTCS DJIEMEHTOM KYJIETYPBI TY-
3eMIIEB, IIeJIeCO00Pa3HO CHAOAMTH WUMEIOIIYIOCS
TPAHCIUTEPALIUIO COOTBETCTBYIOLIMM TepEBOIYE-
CKUM KOMMEHTapUeM: «M Mysrcuunsl, U HceHUUHbl
OvLIU 6 MPAOUYUOHHOU HAOEOPEeHHOU NOo6A3Ke
J146a-1a6a.

[TonoOHbBIE CIOCOOBI 1 IPHUEMBI TIEPEBO/IA TPAK-
TYIOTCS HaMH KaK <«IMCKYypPCHBHO-MaHUITYJISTHUB-
HBIE UT'PBD», pEUb O KOTOPBIX ITOUJIET HUKE.
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Brauasnie HamoMHUM, YTO aBCTPO-aHDIMHCKUIN
¢unocod JI. Burrenmrreiin (1889-1951) paspaboran
TEOPUIO <GI3BIKOBBIX HMIP», YBS3BIBAIOLIYIO PEUEBOU
aKT M COOTBETCTBYIOLIYIO (DOpPMY JKH3HH: HallpuMep,
«BBIJIBUTaTh U MPOBEPSTH THIIOTE3Y», «IePEBOIUTH
€ OIHOIO A3bIKA Ha Apyroi» u np. [6; 7, ¢. 30-31].

B nonsituitHOM ByenmHCTHBE (PEeHOMEHA «SI3bI-
KOBas WUIPa» TECHO YBS3bIBAIOTCA HCKOMas (popma
PEUEBOI JIESTEILHOCTU C COOTBETCTBYIOLIEH «(dop-
MOH KHM3HW», BOIUIOLIAIOIIEH €€ COLMOKYIIBTYPHBIN
CTaTyC U OTpaxkaromien «(pakT B3auMOIeperIeTeHHs
JIMHTBUCTUYECKOM U HENMHIBUCTUYECKOM aKTUBHO-
ctv Jronei» [8, . 938]. DToT dakr Taxke oTMmeva-
er H.JI. Apyttonosa (1923-2018) — aBrop mmpoko
W3BECTHOU cTarbh «Jluckypc» B JIMHTBHCTHUYECKOM
SHUMKJIONEIMYECKOM CIIOBAPE, B KOTOPOM KOHCTATH-
pyert, uto «JI. — 370 peub, "morpyKeHHas B )KU3Hb'».
A B ctarbe «JIuHrBHUCTHYECKAs (PUI0CO(USD) OHA Ha-
MTOMUHAET, YTO BUTTeHIITENH «paccMaTpuBall pedb
KaK KOMITOHEHT IIeJIEHAIIPaBICHHON M perIaMeHTH-
POBAHHOM JeaTenbHOCTH YesnoBeka <...> Kaxnmas
"s13pIKOBAsl UIpa" KaK 3aKOHYEHHAs! CHCTEMa KOMMY-
HUKaIMK OTBEYaeT HeKoTopol "dopme xku3Hu"» [9;
10, c. 137, 269]. OueBuHO, YTO C TO3UIMIA COBpE-
MEHHOH TEOpUH KOMMYHHUKAIIUH «SI3bIKOBBIE UTPHDY
ButreHiurelina cieayeT TpakToBaTh KaK <«IHUCKYP-
cuBHbIE UrpbD» [11].

[locnennue B nepeBo1OBEIEHUN 03HAYAIOT BO3-
MOXXHOCTb 3HAYUTENILHBIX CBOOOJI MEPEeBOAOTBOP-
YecTBa Ha YPOBHE BOJIBHOI'O KOMMYHHUKaTHBHOI'O
niepeBbIpakeHust KoHTeHTa T Ha sA3bIK penunu-
€HTa B TeX ClyyasX, KOIja MEepeBOJYUK CTaJIKH-
Baercsd ¢ (PEHOMEHOM «HENEPEBOJUMOCTH» OpH-
TMHaJla B LI€JIOM WJIM OTJAENbHBIX ero uyacteil. He
OIepHUpysl aHTUHOMUEH «I1€pPEBOJMMOCTb—HEIEpE-
BOJMMOCTb» U (PaKTUUECKU KOHCTAaTUpPys MaHHUITY-
JSITUBHBIA XapakTep NEepeBONYECKUX ACHCTBUN B
cirydae KBasunepesona, B.M. XaiipymuH B cBoei
kuure «IlepeBon u peliMbl» OMHCHIBACT JAHHYIO
CUTYyaluIo B BUE (ppeiiMOBO-IMHTBOKYIIBTYPOJIO-
THYECKOT0 aHaju3a pslia aHINIO-PYCCKUX TepeBO-
IoB B cienyromei hopmynupoke: «IIpu nepena-
4e KyJIbTypaJbHBIX (PAaKTOPOB B IEPEBOJE TEKCTa
(GpeliMOBBIE TEpPMHUHAJIBI 3AIIOJIHSIOTCS TEMHU KE
anemeHTamu, uro u B UT, 1ubo smeMeHTaMu TOM
KyJIBTYpbI, K KOTOPOW MPUHAIIEKUT PEIUITUCHT
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nepeBoga. Bo BTOpoMm ciiyyae U3 KyJIBTYPHOTO
(doHa IS 3arOMHEHUs] TepPMHHAIAa BBHIOMPAIOTCS
TE JJIEMEHTHI, KOTOpbIe OIMKe BCETro HAXOIATCS K
aNIEMEHTaM, yYKa3aHHbIM Bo (perime UT, T. e. B co-
3HAaHUM PELMITMEHTa NePeBOAa OHU UMEIOT MUHU-
MaJIBHYIO KYJIBTYPaJbHYIO JHUCTAaHIUPOBAHHOCTD
<...> 3HaYUTENBHO CI0KHEE OOCTOUT €0, KOIJIa B
LIEJIEBOM KyJBTYpPE, Ha A3bIK KOTOPOU BBIIOJIHAETCS
MIEPEBOJI, TPYIHO WJIM HEBO3MOKHO HAWTHU KOHLIEMNT,
OM3KUI IMEIOIIIEMY MECTO B UCXOIHOU KYJBTYpE,
Ha S3bIKE KOTOPOW CO3/1aH OPHUTMHAJBHBIN TEKCT
(manpumep, aar1. Boxing Day). Takue ciy4an mo-
ryT OBITh Ha3BaHbI (PpeiiMamMu ¢ HyJIEBBIM COOTBET-
ctBuem» [12, c. 14-15].

OueBHIHO, UTO B TOCIIETHEM OITMCAHHOM CITy4dae
BO3HHUKAET HEOOXOMMOCTh B IEPEBOTYECKIX MaHH-
MYJISATUBHBIX WUIPax, O KOTOPBIX CYLIECTBYIOT pa3-
JuHble MHEHUS. C OJHOM CTOPOHBI, HAXOAUM IIIYyT-
JIMBO-MPOHNYECKOE OTHOLIEHUE K NEPEBOUYMKAM B
ycrax XKaka Jleppuna (1930-2004): «IlepeBoquu-
KU — OHM Bezzie. Kaxk/iplil TOBOpPUT Ha CBOEM SI3bIKE,
JIa’kKe HEMHOT'0 3Hasi 4y»O0M. JIykaBcTBa epeBOTUNKY
HE 3aHUMarTh, ¥ CBOW MHTEepec OH ToMHHUT» [13, ¢. 5].
A ¢ apyroii, o muernto ILI1. Jammanmaesoii u ee
YUCHUKOB, B MOHATHE «MAaHMITYIISIHUS» B MEPEBOC
«HE BKJIAJIBIBACTCS] HETAaTHUBHO-OIICHOYHBIA CMBICIDY
[14, c. 66].

B Hammx pa3pICKaHMSIX MBI TAK)X€e MPUIEPIKU-
BaeMCsl KOHHOTAaTHMBHO-TIOJIOKUTEIBHON TPAKTOB-
K pabodvero ompeaeseHus] TepMUHA «MaHUITYIISI-
LUs» B IEPEBOJIE, UCTIOIB3YEMOIO B CTPATETUAX U
TaKTUKaX «IUCKYpPCUBHBIX MaHUITYJIATUBHO-TIEpE-
BOJTYECKUX UTPY.

Kak u3BecTHO, B 3apy0OeHOM S3bIKO3HAHUU
B 70-x rogax XX Beka «mpamarepbio» JaHHOTO
HamnpaBJIeHUs] B IEpeBOAOBeNeHUM cTana «Ma-
HUNYJISITUBHAS 1IKosia mnepeBona» (Manipulation
School) B Hunepnannax.

Ee spxuit nmpencraButens T. Xepmanc yOex-
JIAeT YUTATENIs, YTO «C TOYKU 3PEHUS JIUTEPATYPBI
MPUHUMAIOLIEH KYJIBTYpbl, IEPEBOJ] BCETrna Mpe-
nojlaraeT Hekotopoe manumyiauposanue UT s
JOCTIKEeHHsI ompeneieHHon nemm» («From the
point of view of the target literature, all translation
implies a degree of manipulation of the source text
for a certain purpose») [15, c. 11].
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Hccnenyst ocHoBoMosararome NpuHLIUIbL pa-
0OTbI TaHHOM IIIKOJIBI, U3BECTHBIM aBCTPUIICKUI TTe-
peBonoBen Dpux [IpyHY KOHCTaTUPYET, YTO OJHON
U3 OCHOBHBIX 33/1a4 B MPOTpaMMe JaHHOM IIKOJIBI
SBISIETCS (POPMUPOBAHKE CTPATETHH M TAKTUKH TIe-
peBoJia XyJO)KECTBEHHBIX MIPOM3BEACHUM, Oa3upy-
IOIINXCSI HA BO3MOXKHOCTH U HEOOXOAUMOCTH TIPH-
MEHEHHsI MaHUITYJIATUBHBIX CTPAaTerWii M TAKTHK
TaM, TJIe OHHU, pasyMeeTcs, yMecTHbI [16, ¢. 258].

B cBoto ouepenp A.D. Gedernos, onuckiBas ae-
ATEIIFHOCTh MOAOOHOW MaHMITYISITUBHOW IIKOJIBI
nepeBoja, oopaiaeT BHUIMaHUE Ha CIEAYIOIINE ee
TEOPETUKO-METOJ0IOTNYE€CKHUE TIPUHIIMIIBL:

* HamMuue pasoliiauuTenbHOro mnagoca, Ha-
MPaBJIEHHOTO MPOTUB HEBEPHOCTH MEPEBOAA U €TO
BUHOBHUKA — [IEPEBOIUNKA, Y TIPEICTABUTEICH Te-
OpHH NEPEeBOIA;

* IEPEeBO/I — 3TO BCErJ]a MAHUIYJIUPOBAHUE, a
NEepEeBOAYUK — MAHUIYIISATOD;

* MAHUTYISIS] MOXKET OBITh OCO3HAHHASA U He-
0CO3HAHHAS, UASHTUYHO NEpelaoias «HEKOMMY-
HUKaTUBHBIE CMBICTBD UT, penieBaHTHBIE B KOHEY-
HOM HMTOTE JUI PELUINEHTA;

* aropus MEPEBOMMOCTH — HETIEPEBOJUMOCTH
YCTpaHsSeTCsl U3 «COOCTBEHHO NEPEBOAUECKOI»
NEeSITeIbHOCTH M aKIEHTUPYETCS Ha ITUYECKUX
MOCTyNaTax TPAHCIATA M MParMaTHYECKUX 3aia-
Yax MepeBOIYECKON MOTUTUKH;

* COMIACHO PEIIAMEHTY ILKOJIbl, HE HCKJIIOYa-
€TCsl BMEIIATENbCTBO NIEPEBOAUYMKA, PEAKTOPA, U3-
JlaTesisl U 3aKa34MKOB IEPEBO/Ia B TEKCT OPUTHHANA;

* [IKOJIa HE OTAEISET «COOCTBEHHO MEPEeBO-
4eCKOe» MaHUITYJUPOBAHUE OT WHBIX BHUJIOB U
dbopMm BIMAHUS colMyMa Ha aapecara, 4yTo o0y-
CJIOBIIMBAETCS MPUHIIMIIAMH aHTPOTIOJIOTHIECKOTO
MOBOPOTA B M3YUYECHUH PEUCBON KOMMYHHKAIIUH.

Co cBoeit croponbl A.@. DedenoB KOHCTATH-
pYeT, 4TO HEKOTOpPbIE TEOPETUUECKUE TOJIOKEHHUS
MaHHUITYIATUBHON MIKOJIBI, OOYCIIOBJICHHBIE HECO-
pa3MepHBIM TIPEYBEINYCHUEM HHTEPIIPETAIIHOH-
HBIX U TEXHOJIOTMYECKUX aMOUIINIA TepeBOTYHNKA B
HepesiaraHuy aBTOPCKOTO TEKCTA, BEAYT K BO3MOXK-
HOMY PaclpOCTPAHEHUIO «TyKEepPOIHON HHPpOpMa-
UMW Yepe3 TeKCT nepesoga [17, ¢. 42-71].

B Hamem TOKOBaHUY MaHMITYIISIIIASL B TIEPEBO-
JIOBEJICHUH — 3TO UCTIOJIb30BaHNE HE «COOCTBEHHO

64

MEPEBOAYECKHUX, & KOTHUTUBHO-TE€PMEHEBTUUECKUX
CpenCTB Ui Tiepefadd COACp)KaHMs HelepeBo-
JMMBIX (PparMEeHTOB HMHOSI3BIYHOTO TEKCTA «HE3a-
METHO» ISl PELUIUEHTa C IENbI0 00eCreueHUs
HENPEePHIBHOTO OAHOPOJAHOTO BOCIIPUATHUS TEKCTa
nepesofia. B mepeBoaueckoil AEATEIbHOCTH IIPO-
WCXOUT TIOCTOSTHHOE YePEI0BaHNE MCIIONb30BAHUS
3aKOHOMEPHBIX TIEPEBOITYECKUX COOTBETCTBUH U
MHTEPIIPETAIMU CIOKHBIX JUIS TEPEBOJIa TEKCTOBBIX
OTPE3KOB, T. €. HEPEBOOUUK MACKUPYEm C60e00pa3-
HbLIL «00X00» (00BACHEHUE) «HenepesooUMOozo»
Mecma noo «coOCmeeHH0» nepeeood TPHU TIOMOIIN
CEMaHTHKO-PUTOPUYECKUX CPEICTB, KaK-TO TpaHC-
KPHITLHS, TPAHCIUTEPAIHs, OMyIIEeHHE, TepeBOaYe-
CKHII KOMMEHTapHuil U T. 1. JlaHHBIE MaHUYIIALINAH,
M0 HalleMy MHEHHUIO, SIBISIIOTCS «KBa3HIIEPeBO-
aom». TakuMm 00pa3oM MEpeBOAYMK BCTyHAaeT B
<GI3BIKOBYIO HTPY» C PEIIHITUEHTOM.

«IlepeBoueckass urpa» Ha SI3IKOBOM YPOBHE
— HeoOXOAMMOE M JIOCTaTOYHOE YCIIOBHE UIS pea-
JIM3allMU TOTEeHIMAala 3aKOHOMEPHO EPEBOTUECKUX
COOTBETCTBUM. YPOBEHb IHCKypca HEOOXOAUM JUIs
MOATBEPIKACHNUST TPABHJIBHOCTH TIPUHSTOTO pe-
IICHUS, JJIsI OCYIIECTBICHHS WHTEPIIPETAlH He-
MIEPEBOAUMOr0, OO MOHITUE TUCKYPCUBHON HUIPBI
ropaszzio Oornee MMPOKOe, BKIOYAOIIEEe B ceOsl HE
TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKHE, HO U SKCTPAJIMHTBUCTH-
YeCKHe MapaMeTphl, TOCKOIBKY AUCKYPC — CYTh aK-
TyaJi3aLus KOMMyHUKaTuBHOCTH Beero UT B co3Ha-
HUH TIEPEBOIYHKA, C aKTUBHBIM BOBJICUCHUEM HCTO-
PHYECKUX, KYJIBTYPHBIX, NCHXOJIOTHYECKUX H T.II.
00CTOSITENILCTB, HETIOCPEICTBEHHO M ONOCPEIOBAH-
HO CBSI3aHHBIX C CO3/IaHHEM TEKCTa OPUTHHAIA.

JInist WUTIOCTpaliiid BBICKA3aHHOTO TIOJIOXKEHUS
paccMOTpPUM HM3BECTHBIA MPUMEP U3 KHUTH COBET-
ckoit nepeBomuniibl H. Tanb (1912-1991) «Cnoso
KHBOE U MEPTBOEY.

B omHOM pomane repoii MPOU3HOCUT CIIEIy-
romyro ¢pasy: [ don't believe in segregating the
sexes. Anachronistic.

Ha ypoBHe $3bIKOBOM HIpBI JaHHOE IMPENsio-
KEHHE, Ka3aJoch Obl, BOSBMOXKHO MEPEBECTH MpPU
TIOMOIIY 3aKOHOMEPHBIX TIEPEBOIYECKUX COOTBET-
CTBHIA, YTO U OBLIO C/IETAHO MEPEBOINKOM C OITy-
mieHueM aieMeHTa «the sexes»: A ne cmoponnuk
cezpezayuu. AHaXpOHU3M.
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OnHako HeXeJaHue MePeBOUMKA «IOAHATHCS
Ha JUCKYPCHBHBI YpOBEHb, C IOJKIIIOUYEHHEM K
IPOLIECCY NEPEBOA CBEACHUM IKCTPATMHI BUCTHYE-
CKOT'0 XapakTepa JUisl [IPOBEPKU NPaBUIILHOCTH IIPH-
HSTOTO IIEPEBOAUYECKOIO PEILCHUs], JIeJIaeT IpeyIo-
YKEHUE HETIOHSITHBIM JUTS PEIUITUCHTA.

B nannoM ciryuae HeoOxorMa repeBoIecKast
MaHUMYJSALKSA, OCHOBAHHAs HAa UCTOPUYECKHUX U
MICUXOJIOTUYECKUX CBEICHUSAX, HENOCPEACTBEHHO
CBSI3aHHBIX C OMHUCHIBAEMBIM TUIIOM JIMYHOCTH T€-
pOsi pOMaHa, BPEMEHEM U CTPAHOM CO3/1aHUs OpH-
ruHana. Mecto aeiictBus pomaHa — AHIIuUs, e
B COOTBETCTBUHU C OOBIUAsSMU «BBICLIETO CBETa»
nocie o0e1a MyXYHUHbBI OCTAIOTCS BBIKYPHUTh CHUTa-
PY, @ JaMbl IEPEXOAT B YIOTHYIO TOCTHHYIO IIOTO-
BOPUTH O CBOMX JTAMCKHUX Jesax. ManoBeposiTHO,
YTO JaHHAas TPAAMLIMSA U3BECTHA IIMPOKOMY POC-
CHICKOMY 4HTaTeNo. JTO HEOOXOAMMO YUMTHI-
BaTh [P CO31AHUHU PYCCKOSI3bIYHOM BEPCHH ITPOU3-
BEJICHUS, aKTUBHO UCHOJb3YS Ul 3TUX LieNel pe-
CypChl KBa3UIIEpPEBO/Ia, YTO ObLIO OnecTsle Mpo-
nemoHcTpupoBano Hopoii ["ans: [ yneiii 5mo obwi-
yail, 4mo nocie obeda oamwvl yxo0sim. AHaAXpOHUIM
kakoii-mo [18].

IO.M. Jlotman B (eHOMEHE «HEeNepeBOaAU-
MOCTB» HAXOIUT HCTOUYHUK TIIOJyYE€HUS HOBO-
IO JIMHI'BOKYJIBTYpOJIOTHUECKOro 3HaHus: «Ecnu
panbIe (yHIaMEHTaIbHBIM HEJOCTATKOM IIEPEBO-
Jia, P MEePEeCeUeHUH BYX Pa3HBIX S3bIKOB, CUH-
TaJNUCh KOMMYHHUKATUBHBIE TPYAHOCTH, TO TENEPh
SI3BIKOBOE€ HECOOTBETCTBHE CTAHOBHUTCS 0a30BBIM
MEXaHU3MOM JUTSI BBIPAOOTKH HOBOTO COOOIIIEHHS
[19, c. 28]. HanpsbkeHue, BO3ZHHUKAIOIIEE TIPH TIe-
PENoKEHUN HenepeBOAUMOro (y4eHbIH aHaJIU3U-
PYeT MHTEPIMHIBUCTUYECKHAE U HHTEPCEMHUOTHYE-
CKHE NEPEBO/IbI), CITY>KUT UCTOYHUKOM JJIsI HOBBIX
CMBICIIOB: «VIMEHHO mnepeBo] HENnepeBOAUMOTIO,
TpeOyIOIHUi OrpOMHEHIIIEr0 HaNpsHKEHUs, co3/a-
€T MPEANOCHUTKH sl B3phIBa cMbIcia» [19, c. 46].
SI3bIKOBBIE pa3IMUMsl KOHTAKTUPYIOLIMX S3BIKOB
BEAYT, 0 MHEHUIO JIoTMaHa, K B3aUMHOMY SI3bI-
KOBOMY U KyJbTYpHOMY OOOTaIleHHIO: «...4EM
TPYJHEE U HeaJeKBaTHEE MEPEBOJ] OJHON Helepe-
CEeKaloLIeICcsl YacTu MPOCTPAHCTBA Ha SA3BIK JpY-
roi, TeM OoJjee LIEHHBIM B MH()OPMALMOHHOM H
COLMAJIbHOM OTHOILEHHSX CTAHOBUTCS (haKT 3TOTO
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napaJioKcaJibHOTo 001eHusi. MOXXHO cKa3aTh, 4TO
MIEPEBO/I HETIEPEBOAMMOIO OKa3bIBAETCS HOCHUTE-
nieM nHpOpMaIK BRICOKOH ieHHoCcTH» [20, . 15].

JlaHHYI0 HJEI0 MOJJEpPKHUBAET (PpPaHIly3CKUN
¢unonor u ¢unocod bapbapa Kaccen: «loBo-
pUTH O HEMEPEeBOIUMOCTAX BOBCE HE O3HAYAET,
YTO 3TH CJIOBAa HE MOTYT OBITH NEPEBEICHBI, HO
YTO HENEPEBOAUMOE 3TO TO, YTO HE MEPECTAIOT
(HE) MepeBOAUTHY, KAXKIBIN clyyail mpeomosieHus
«HETIEPEBOAMMOT0» €CTh «CyTh UCTOUYHUK 0o0Oora-
IIEHUS, OCKOJIBKY KayKIBIH S3bIK HaOpachIBaeT Ha
3TOT MUP KaKyl0-TO HOBYIO NOHATHUHHYIO CETKY»
[21, c. 6-T7].

Takum 00pa3om, KBa3UIEPEBO MIPH TIEPEXOIE
Ha YPOBEHb JHUCKYPCHBHO-MAHUITYJISTUBHBIX WUIP
0a3upyeTcs Ha MIMPOKOM TPAHCIUCIUIUIMHAPHOM
OCHOBaHUH, KOTOPOE 3a4acTylO0 MO3BOJISIET HEW-
TpaJIn30BaTh HEMIEPEBOAUMOCTb.

JlaHHas nes 3apoaanach JOCTaTOYHO IaBHO —
ellle B MepUoJ] paclBeTa JUHIBUCTUYECKON TEOPUU
nepeBoga. Tak, B.H. Komuccapos (1924-2005) u
AJL. Hligeiinep (1923-2002) oco3HaBasm, 4To He-
BO3MO)KHO OCYIIIECTBUTbH a1€KBATHBII [1EPEBOJ, UC-
MOJIb3YS] UCKJIFOUUTENIHO JIMHTBUCTUYECKHE (SI3bI-
KOBBI€) MHCTPYMEHTBI, — BaXXEH TaK)K€ BBIXOJ B
OKCTPAIMHTBUCTHKY, «B KOTOPOU HCIIOIH30BAJIHChH
ObI METOBI M MOHATHUS psijia HayK, HO KOTOpas He
Ob11a 01 COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOM TUCIIUTLIIH-
HOMY» [22, c. 4]. B uncne sKCTpaIMHTBUCTUYECKUX
muctumiuH AJJ[. IBeiep paccmarpuBain coro-
CTaBUTEJIBHOE S3BIKO3HAHME, IMCUXOJIMHIBUCTUKY,
COLMOJIMHIBUCTUKY, OSTHOJIMHTBUCTHKY, JIMHIBH-
CTHYECKYI0 reorpaduio. BaxxusiM npencrasisiercs
MOJIOXKEHNE YYEHOTO O TOM, YTO TIEPEBOIOBE/ICHHE
Kak TEopHs, KOTOpas paHee IMpeNCTaBsulach eMy
KaK «OJJHAa U3 BaXKHEHIINX OTpaciell MPUKIATHOTO
SI3BIKO3HAHUSY, TEM HE MEHee He 3aMKHYJIOCh «B
pamMKax BHYTPHUS3BIKOBOTO (POPMaILHO-CTPYKTYP-
HOTO aHaJIN3a, a CTAJIO N3y4aTh B3aUMOAEHCTBUE U
B3aMMOCBSI3b S3BIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX (DAKTOB U
Pa3BHUBAJIOCh B TECHOM KOHTAKTE C HES3bIKOBBIMHU
aucuuIuimHaMmy [23; 24, c. 6].

Ha coBpemeHHOM 3Tame cpencTBoMm olecte-
YEHHUsI MCKOMOIO €IMHCTBAa B TEOPHH, METOJO-
JIOTUU U TIPAKTHKE MEPEeBOAa MOKET MOCITYXKHUTh
TaK Ha3bIBAEMBIi JUCKYPCUBHO-UTPOBOM IIOBOPOT,
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OpPraHUYECKU COYETAIOLINM MHOTOACIIEKTHBIE CTPa-
TETUH U TAKTUKH «COOCTBEHHO MEPEBO/Ia» U «KBa3H-
NIEPEBOIa» PA3IMYHBIX TEKCTOTUIIOB M UX >KaHPOB.
«/IucKypCHBHO-UTPOBas apaAurMa nepeBoa» pac-
[I0J1araeT Pa3HOIUIAHOBBIM KOIHUTHBHO-I€PMEHEB-
TUYECKUM M MaHUIYJIITUBHO-KOMMYHUKATHBHBIM
MHCTPYMEHTAPHEM, C TIOMOLIBIO KOTOPOTO MEPEBOA-
YUKW CHOCOOHBI 3()(EKTUBHO OCYIIECTBISITH CBOIO
npoeccuoHaNbHYI0 JedTenbHOCTh. Ee Borome-
HHUEM CIIY’>KHT COBPEMEHHBIN «I1€PEBOJOBENUECKUI
TIICKYPC», SIBISTIONTHIA COOOM 3MUCTEMY KaK CHCTe-
My CHEUUATIbHBIX TPAHCAUCLUUILIMHAPHBIX 3HAHUM,
MOZEIHUPYIOIIUX U YIPABIBIIOMUX [IPOLECCOM IIe-
peBoza [25].
BriBon

Taxkum 00pa3oMm, npeanaraeTcs TeOpeTUuKo-Me-
TOA0JIOTUYECKOE U IPAKTUUYECKOE OOHOBJIEHUE IIe-
PEBOZOBEUECKOrO anmnapara Ha TPaHCAUCLHILIN-
HApHBIX OCHOBAHUAX Ty TEM aKTyaIN3allMU IOHATUS

Crnncok JuTeparypsl

MEPEBOTYCCKON MAaHUMYJSIIUU B PaKypce KOTHU-
THBHO-T€PMEHEBTHUYECKOI IIEPEBOTIECKON METO/I0-
JIOTMM Ha JWCKYpCHBHOM YpOBHE. J[aHHBIN mpo-
Hecc MOCITYXUT A(P(EKTHBHBIM CPEACTBOM 00B-
SIMHEHHS B paMKaX MPAKTUKHU MEPEeBO/a MIPUEMOB
«COOCTBEHHO TIEpEeBOJa» B BHIE 3aKOHOMEPHBIX
MePEeBOTYECKUX COOTBETCTBUN M MAHUITY/ISITUBHBIX
JIMCKYPCUBHO-UTPOBBIX TPHEMOB KBa3UIIEPEBO/IA.
[Tocnenuue cOOCTBEHHO M HEUTPAIM3YIOT «OTCYT-
cTBUe (hpeiiMa C HYJIEBBIM COOTBETCTBHEM)» B Iie-
NIeBOr KynbType. Takum oOpa3oM, 1merecoo0pasHo
MPUITH K KOHCEHCYCY B PEIICHHH POOIEeM MHOTO-
BEKOBOT'O POTUBOCTOSTHUSI CTOPOHHHUKOB U IIPOTHUB-
HHUKOB allOPHU «IIePEBOIUMOCTH—HEIIePEBOIIMO-
CTW», YTOOBI IECCHMUCTUYECKAst CEHTEHIUS Y. DKO
«Translation is the art of failure» TpanchopmupoBa-
JIach B ONITUMUCTHYECKOE YTBepkaeHue « Translation
is the art of concordance» («IlepeBon — mckyccrBo
B3aMIMOCOTTIACHS ).
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TRANSLATABILITY-UNTRANSLATABILITY APORIA
AS AN OBJECT OF DISCURSIVE-MANIPULATIVE GAMES
IN MODERN THEORY AND METHODOLOGY OF TRANSLATION

Within the framework of the cognitive-hermeneutic approach to the implementation of modern theoretical
and methodological translation strategies and tactics, this article suggests taking the heat off the centuries-
old confrontation between adherents and antagonists of the theory of untranslatability. Once we realize that
the translatability—untranslatability dichotomy, which consists in the lack of an equivalent to a linguocultural
phenomenon in the recipient language, is of academic nature, we will be able to remove this antinomy by
means of a two-pronged cooperative transposition of the source text (ST) into the target language (TL) at
the discursive-communicative level. The concept of translatability is linked with the use of regular translation
equivalents, i.e. translation proper, while untranslatability is overcome by using quasi-transiation in the form
of discursive-manipulative games. The latter are understood as a “free” communicative rendering of the ST
content into the TL by means of translation manipulations, which are perceived as a positive phenomenon
based on the cognitive-hermeneutic translation methodology. In the modern translatological interpretation,
translation is presented as an alternation and a combination of translation techniques proper and manipulative
games to ensure adequate adaptation of the ST content by means of the TL, while taking into consideration
the linguistic and extralinguistic features of the ST. The basis for overcoming untranslatability and verifying
the adopted translation decisions is a transdisciplinary approach to the procedure for generating the target
text, which is expropriated by the potential recipient, at the discursive-communicative level. Discursive-
manipulative translation games should not distort the semantic and stylistic parameters of the ST, even in
cases where ‘it is difficult or impossible to find a concept that would be close to that of the source culture”.
The main task of these games is to turn translation from the art of failure into the art of concordance
between the cultures of the language pair in contact.

Keywords: translatability—untranslatability, translation proper, regular translation equivalents,
quasi-translation, discursive-manipulative games, transdisciplinarity, translatological discourse.
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